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極第 18回定期演奏会プログラム付録

1、 歌詞対訳 (1～ 10)

2、 あらすじ (11～ 14)

PARIT I

r. Sinfonia(Overture)

z. Recitative (Tenor):

Comfort Ye mY PeoPIe

Comfort ye, comfort ye my people, satth yow' God;

speak ye comJortably to Jerusalem; and a'y urto her'

that her uarfare is accomplished, that lrcr fuiquity is

parclonecl.The uoice of hint that crieth in the utlderness'

Prepare ye the uaq of the Lord,

nnke sh'aight in the desert a hig1hu'ay for our God'

Isaiah 4o:r-3

3. Air (Tenor):

Every valley shall be exalted

Euery ualleg shall be exalterl'

ancl euery mourtfcin and hill tnttde lttu;

the crookerl straight. artd the rouqh plnces plairt'

Isaiah 4o:4

4. Chorus:
And the glory of the Lord

Ancl the gloru o.f tlrc Lo*l shall lte revealecl, and all

flesh slnll see it togetlrcr:

for the ntotLth of the Lord hath spokett it'
Isaiah 4o:5

5. Recitative (Bass):

Thus saith the Lord

Tlrus saitlr the Lord of Hosts:

--Yet once a tittle while ond I u'ill .shnk e the lrcauetts,

onrl the earth, the sea, and the ehy lantl; and I uill slnke

all nations , antl tlrc desire oJ' all nattons shall corne '

Haggai z:6,7

Tlrc Lorrl, wharn ge seek, shall surltlenly come to hi's

tentple, euen tlrc fircssenqet' of t!rc couenatrt, :.lulrcrrt ye

deliqht in; Behokl, He shctll conte, satth tlu Lord of Hosts'

Ilalachi 3:L

第 1部

シンフオニア (序曲 )

レチタテイーヴオ (テノール )

わが民に慰めあれ

「希望を持て、我が民よぃ」あなたたちの神は言われた ()

「優しくエルサレムに語りかけよ、そして呼びかけよ。

その 苦労の時期は終わり、その罪はすでに許された。」

荒野で呼びかける声がする。

「主の道を整えよ、

荒野にわれらの神のために大路をつくれ。」

(★イザヤ書4o:1～ 3)

アリア (テ ノール ):

全ての谷は高くせられ

すべての谷は高められ、

すべての山や丘は低くされ、

歪んだ地は整えられ、険しい地は平らにされる。

(★イザヤ書 4014)

合唱 :

主の栄光が現れ出て

このように主の栄光があらわされると、生きとし生けるも

のは同時にこれを見る。

主の日か らそれが語 られたか らである。

(★イザヤ書 40:5)

レチタテイーウォ (バス )

主はこう言われた

そして万軍の主はこう語られる。、

「間もなく再び、私は天と地と海と陸とを揺り動かす。

またすべての国々を揺り動かし、

すべての国々の望むものをもたらす。」

(★ハカイ書 2:6-7)

汝らが求める主、 i女 らが喜ぶ契約の使者が、突然 神殿
に

あらわれる。

「見ょ、彼は来る。」と、万軍の主は語られる。

(★マラキ書 3:1)

ベージは静かにおめくりください
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6. Air (Alto):
But who may abide the day of his coming?

But wlw may abide the day of His corning?

anduho shall standuhen He ctppeareth?

For He is like a refner's fre.
Ilaiachi 3:z

7. Chorus:
And He shall purifr

And He shall purifu tfte sons of Leui, that they may

q{fer unto the Lord cn o.ffering in righteousness.

I\Ialachi 3:3

8. Recitative (Alto):
Behold, a virgin shall conceive

Behold, a uirgit slrull conceiue, and bear a Son,

anri s/ral/ cnl/ I/is narne EililvIANUEL, God ruith u.s.

Isaiah 7:r4 -- Ilattherv r:23

q. Air (Alto) and Chorus:
O thou that tellest good tidings to Zion

O thou tlrut tellest qoocl tidinqs to Zion,

get thee up into tlte highmouriain;

O thou tlnt tellest good ticlirtgs to Jemsalent,

lift np thy uoice uith sfi'ength; lift it up, be not afi'aid;

soy unto the cities of Judah, Behold yow' God!

Isaiah 40:9

Arise, shine, Jbr thy Light is conte, and tlrc glory of the

Irrrrl is risen upon thee.

Isaiah 6o:r

O thou that tellest good tidings ta Zion,

.oood ttdiqs to ,Ierusalent, arise,-sa.y unto the cities of
Judah: Behold you' Go<l! , the glory of the Lord is rrsen

upon thee.

Isaiah 4o:9 -- Isaiah 6o:t

10. Recitative (Bass):

For, behold, darlcress shall coverthe earth

?br, behokl, darkness shall couer the earth and gross

rlarknes.s the people; but the Lord shall arise upott

thee, and His glory shall be seen upon thee,

and tlre Gentiles shall come to thy light, cutd. kirtgs to

the brighbress ofthg rising.

Isaiah 6o:2,3

アリア (アル ト):

神が到来する時に誰が耐え得るか

しかし、誰が彼の来る日に耐えられようか。

誰が彼が現れる時に立っていられようか。

なぜなら彼は精錬する者が扱う火のようだからである。

(★マラキ書 3:2)

合唱 :

レビの子孫を神は清める

そして、彼はレビの子らを清め、彼らを主に義をもって献物

を捧げる者とする。

(★マラキ書 313)

レチタティーヴォ (アルト):

見よ、おとめが身籠った

見よ 1処女がみこもって、男の子を産むであろう。その名は

インマヌエル、「神は我々と共にいます_と いう意味である[,
(★イサヤ書 7:14)(☆ マタイ 1:23)

アリア (アルト)&合唱 :

良い知らせをシオンに伝える者よ

アル ト:シオンの人々に良い知らせを伝える者よ、

高い山に登れ.

エルサレムに良い知らせを伝える者よ、

あらん限りの大声をあげよ。恐れるな、

そしてユダの町に言うのだ。「見よ、あなた方の神を」と。

(☆イザヤ書 4019)

起きて、光を放てっあなた方を ,Iく らす光は上り、主の栄光が

あなた方の上に光り輝く。

(☆イザヤ書 60:1)

合唱 :シオンの人々に良い知らせを伝える者よ、

エルサレムに良い知らせを伝える者よ、起きて、ユダの町に

言うのだ。「見よ、あなた方の神を」と,あ なた方を照らす

光は上り、主の栄光が あなた方の上に光り輝く。

(★イザヤ書 4019)(☆ イザヤ書 6011)

レチタティーウォ (ハス )

見よ、間が地を覆う

見よ、間が地をおおい、さらに深い間が民を包んでいる。

しかし、主があなた方の上に現われ、その栄光があなた方の

上に輝く。

異邦人はあなた方の光に向かい、その王達はその輝きに照ら

されて歩む。

(☆イザヤ書 60:2～ 3)

ベージは静かにおめくりください

■
■
廿



■
■
〓

雇
妄
層
燿̈
一
薄■

厘
′
滲
一ｒ
■
戯ヽ

11. Air (Bass):

The people that walked in darkness

The people that walked in darkness haue seen a great

light: and theA that dwell irt tlrc land o.f the shadou of
death, uporr them hath the liqht shinetl.

Isaiah g:z

ta. Chorus:
For unto us a child is born

For unto us a Child rs born, unro r-s a Sot-t is given,

ond tlrc gouenmtent slrcll be uport His shoulder:

nnri His ntune shall be calletl ltonderJtl, Corutsellor,

the lltghty God, the Euerlastirtg Father,

the Prtnce of Peace.

Isaia11 9:6

13. Pifa(Pastoral Synnphony)

14a.:Recitative(Soprano):

■1■ere were shepherds abiding ln dle■ eld

T'here were shepherds abiding in the fiekl,
keeping uatcll ouer their flock by night.

Luke z:B

14b. Recitative (Soprano):
And lo, the angd ofthe Lord came upon tlrem

Arul lo! tlrc angel of the Lord canrc upon them,

urul tlrc qkn'y oJ'the Lortl shone rouul alsottt thent,

ond they rcere sore afi.aid.

Luke z:9

15. Recitative (Soprano):

And the angel said unto them

Artrl tlte angel sairl wtto thenr.

Fear nctt;for, belnkl, I bring yott -cloocl tidinos o.f great

.ioy , tuhich sholl he to oll people.

For utto.you is }orn this tluy tn the cita of' Dauid a

Scuiorrr, ruftrr./r is Chrtst the Lortl.

Luke z:ro, rr

16. Recitative (Soprano):

And suddenly there was with the angel

And sudrlenly there u;as with the angel a multiatde o;f

tlrc lteauenly host praistng God, anrl snyirttl:

アリア (バス)

間のなかを歩 く民は大いなる光を見る

闇を歩く人々は大いなる光を見たt,

死の陰におおわれた土地に住む者たちの上に、光が輝いた。

(☆イザヤ書 9:2)

合唱 :

一人のみどりごが生まれた

そして我々にひとりの子供が生まれるのである。

我々はひとりの男の子を授かるのだ。支配は彼の肩の上にあり、

彼の名は、奇跡、代弁者、

偉大な神、永遠の父、

平和の君と唱えられる。

(☆イサヤ書 916)

田園交響曲―シシリヤ牧歌

レチタティーウォ (ソ フラノ ):

野宿をしている羊飼いに

夜通し、野にとどまり、

群れを見守り続ける羊飼い達がいた。

対
訂く

3

レチタティーウォ (ソ フラノ )

天使が近づいてきて

すると見よ !主 の御使いが彼らの上に来て

主の栄光が彼らのまわりを照らした。

そして彼らはひどく恐れた。

(■ルカ伝 2:8)

(ァルカ伝 2:9)

ベージは静かにおめくりください

レチタティーウォ (ソ フラノ )

彼らに言った

御使いは彼らに言った。

「恐れることはないt,見 よ、私は全ての人々のために与えられる

大きな喜びを あなた方に伝えに来たのだ
`、

今日、ダビテの町で、救い主があなた方のために生まれた。そ

の方こそ、主キリス トである。」

(ィルカ伝 2:10～ 11)

レチタティーウォ (ソ フラノ )

突然、天の大軍が現れ

すると突然、この御使いに大勢の天の軍勢が加わり、神を賛美し、

そして言った。



同
一降
一観
一̈饗
一
√
鰐
一

理
機

１

１
に
，

１

一

．

一

置

対

訳

Luke z:r3

17. Chorus:
Gloryto God

Glory to God in the highest, and peace on earth, good

will towards men.

Luke z:14

18. Air (Soprano):

Rejoice greatly, O daughter of Zion

Rejoice greatly, O daughter of Zion;

Slwld, O rlaughter oJ Jerusalent:

behold, thy king conteth unto tlrce.

He is the righteous S'auiour, and l:le shall speak peace

unto tlrc lrcatlrctt.

Zechariah 9:9, ro

19. Recitative (AIto):
Then shall the eyes of the blind

Then sltoll the eyes of the blind be openecl. and the eu.s

o.l' the deaf wtstopped ;

tlten shall tle lanze ntan lectp as an hart,

artd llrc tonque ot''the drrnrl-r slo/1 .sfnry.

Isaiah 35:5, 6

zo. Air (Alto and Soprano):
He shall feed his flock like a shepherd

Alto:IJe shall Jbed IIis flock ltke a slrcplrcrd; and He

shall eather tlrc lanilts tuith IIis tn.nt, ond crtrnl tlrcnt in

His bosont, and genthy leotl those tlnt ore uith Uouttt.

Isaiah 4<;:rr

Soprano:Conle unto Hint, all rye thot labou. conrc

tutto tlint tltttt ore heouy laden, and He u:ill giue 11ott

rest. Toke Hts tloke upon yotl, ttnd leant of Hitt.l'or He

is nreek arul louly of lteart: ontl ye shall Jind re.sf unfo

yorrr souls.

Ilattherv rt:28, z9

zr. Chorus:
His yoke is easy

His yoke rs eosy and Hrs bw,then is light.

IUattheu: rr:3o

(☆ルカ伝 2:13)

合唱 :

神に栄光あれ

「いと高きところにおられる神に栄光あれ3地上には平和が、
そ して人々には良い心があるように二

(■ ルカ伝 2:14)

アリア (ソ フラノ ):

シオンの娘よ、大いに喜べ

大いに喜べ、シオンの娘よ |

エルサレムの娘よ 歓呼せよ。

兄よ、あなた方の王があなた方のところへ来られる.

彼は高潔な救世主で、興教徒にまでも平和を語りかけるたろ

つ ^

(★セ カ リヤ 919～ 10う

レチタティーウォ (ア ル ト):

盲11の人の目が開かれ

その時、盲人達の日は開き、耳の聞こえない人が 聞こえる

ようになる。

歩けなかった人々が雄鹿のように跳ね、

日のきけなかった人々は、再び歌うであろうヽ

(☆イザヤ書 3515～ 6)

アリア (ア ル ト&ソ フラノ ):

Lは羊飼いのように人々を養い

アル ト :彼は羊飼いのように、イ皮のもとにやってくる羊の群

れに食物を与え、その腕で子羊たちを集め、その懐に彼らを

抱きじめ、子供を宿しているものを優しく導かれる。

(☆ イザヤ書 40111)

ソフラノ :重荷を背負って苦しむ者は誰でも彼のもとに来な

さい。彼はあなた方を休ませてくださるであろう`,彼のくび

きを受け、彼に学びなさいぃなぜなら、彼は心が柔和でつつ

ましい方であるからだ ,そ うすれはあなた方は心の安らぎを

得るだろう
“

(■マタイ伝 11:28～ 29)

合唱 :

主の くびきは負いやす く

彼のくびきは負いやすく、その荷は車」ていからである。

(☆マタイ伝 11130)

ヘージは静かにおめくりください
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22.Chorus:

Behold the Lalllb of(Ood

Belrclrl the Lamb of God,

that taketh away the siz of tlu world.

John r:29

23. Air (AIto):
He was despised

He was despised and rejected of nrcn:

a tnan oJ-sorrouts, and acqttainted v,ith grie.f.

Isaiah 53:3

He goue His back to tie .snrite rc.

anrl llr.s clrceks to thent that phtrked o.ff- the hai.:

He lid not Htsface-fi"om shante ancl spittinrl.

Isaiah 5o:6

e4. Chorus:
Surely He hath borne our griefs

Surelq He l:l:th borne our qriefs, antl carried ou.
so rro.r.s; I' I e u., tt s t t' o und e tl.fb r ou r. h,an.sgress iorr-s;

He :;'tts brui,serl.lirr oul iniquihes,. tlrc chastisenrcnt of
ou'peece uus trltotr Hint.

Isaiah 53:4, 5

25. Chorus:
And rvith His stripes rve are healed

Artcl tttitlr,Ffis .srripe.s w,e u'e lrcaled.

Isaiah 53:5

26. Chorus

All we like sheep have gone astray

All tte like sheep haue qone astt.aq;

ue haue fiunetl euerg one to fti.s orrrr rlc.y;

ruttl tlte Lord hath lcid on Hint the biqrity oJ'us all.

Isaiah 53:6

27. Recitative (Tenor)t
AII they that see Him laugh Him to scorn

ミ√
■11難11= 量

第 2部
合唱 :

見よ、世の罪を取り除く神の子羊を

見よ、世の罪を取り除く神の子羊を。

(ヽ■ヨハネ伝 1:29)

アリア (ア ル ト):

彼は人々に侮られ見捨てられた

彼は人々に軽蔑され、受け入れられなかった。彼は悲 しみに満

ちていて、深い志しみを身をもって知っていた(1

(★イザヤ書 53:3)

だからこそ彼は、 f皮を打とうとする者たちに背をまかせ、

ひげを抜こうとする者たちにほおをゆだねたc

彼は侮辱され、つはを吐かれても顔をそむけなかった1)

(★イサヤ書 50:6)

合1111:

まことに彼は私たちの悲しみを負い

まことに、彼は私たちの悩みを負い、私たちの悲 しみを担ったc

彼は、私たちの罪のために心を痛め、私たちの不義のため

に肉体をも傷つけられた。彼が自ら受けた責め苦によって、

私たちには平和が与えられた.

(☆イサヤ書 53:4～ 5)

合1喘 :

彼の傷によって私たちは癒された

そして、彼が11た れた傷によって私たちは癒された。,

(★イザヤ書 53i5)

合唱 :

私たちはみな羊のように彼

`皇

う

羊の群れのような私たちは皆、道を誤 り、それそれの方角へ向

かって行った ,」

そして、主は彼に私たちすべての罪を負わさせたのである、

(★イザヤ書 53:6)

レチタティーウォ (テ ノール ):

彼を見た人はみな嘲笑する

対

訳

ヘージは静かにおめくりください
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All they that see Hint, laugh Him to scont, tlrcy shoot

out their lips, and shake thei' heads saying,:

Psalm zz:7

28. Chorus:
He trusted in God

He trusted in God that He would rleliuer Him;

let Hint deliuer Hitn, if He delight itt LIim.

Psalnr zz:B

29. Recitative (Tenor):
Thy rebuke hath broken His heart

Thy rebuke lruth broken Ms |rcart;

He is.fi.tll qf heauine.s.s.

Ile looked .for sonle to huue pity on ltirtr, but there

rro.s n() rnorl; neitherfinutd IIe ar41 to contJort Hirn.

Psahn 69:erl

3o. Air (Tenor):

Behold, and see ifthere be any sorrotv

sっ ,・ r(減υ.

Lanrentaticxts t:rz

81. Recitative (Tenor):

[Ie rvas cut offout of the land of the living

.lLIe u'as cut tlfJ Ltut of tlrc knul o.t'tlrc liuitg :

Jbr the tron.sgre.ssion of 'I'hy people wtts I-Ie sfi'icften.

Isaiah 53:8

32. Air (Tenor):

But Thou didst not leave His soul in hell

Bttt Thou did.sf not leat:e His -soul in fte1l,'

nor dir,lst'l'l:rlu su.ffer'I'|ry Holy One to see cot'ruption.

Psalur t6:ro

33. Chorus:
Lift up your heads, o ye gates

彼を見る全ての人々が、彼をあぎ笑 う。彼らはくちびるをつき

出し、頭を振つていう
             (☆ 詩編 22:7)

合唱 :

彼は神が自分を救 うと信 じた

彼は神を信 していたか ら、神が彼を救い出すだろう。 もし彼が

神のお気に入 りならは、神に彼を救ってもらお うじゃないか

(★詩編 22:8)

レチタティーウオ (テ ノール )

嘲りに彼の心は砕かれ

あなたがたの非難が彼の心を砕いたので、

彼は望みを失ったっ

彼は同情を示すものを求めたか誰ひとりなく、慰めてくれるも

のもまた誰もみつからなかった

(★詩|:69120,

アリア (テ ノール ):

見よ、これほどの苦しみがあるか

見よ。彼に下されたような苦しみが この世にまたあるかどうか

を考えよ。

(☆エレミア哀■ 1:12)

レチタティーウォ (テ ノール ):

彼は命あるものの地から断たれた

あなたがたが犯 した罪のために彼は打たれ、
′L命の地か ら追放

されたのた。

(★ イサヤ磨 5318)

アリア (テ ノール ):

だがあなたは彼の魂を|'会府に捨て置かなかった

しかしあなたは彼の魂を地獄に置き去りにせず、

またあなたの敬虔な僕を、朽ち果てさせる事はしなかった。

(★詩編 16110)

合唱 :

城門よ、頭をあげよ

Bビ′lο 7(7,(1,1(Isee F t′ le,'a be an1/SO''roι υ r」た
`uり

2オO ns

ヘージは静かにおめくりください
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Lift up yow'heads, C) ye sotes;

and be !)e lili up, ye euerlastirrg doors;

and tha Kinq oJ'gloty shall conrc itt.

Who is tltk King of glory?

'I'lre Lord stt'ong and nightA, tlrc Lord migh\t in battle.

LiJt ttp your lrcads, O ye qates;

and be ye lift up, ye euerlasting doors;

utdtlrc Ktng of glory slwllcomein.

I14ro rs thrs /(in g oJ glory?

7he Lorcl oJ Hosts, He b the King of Glory1.

Psahn z4:7-ro

34. Recitative (Tenor):
Unto which ofthe angels said He at anytime

Unto ultich of the angels said He at any time,

Thou art nry Son, this day har:e I beglottenThee?

Hebrervs t:5

35. Chorus:
Let all the angels of God worship Him

Let all tlrc angels of Gotl wu'sltilt Elint

Hebrervs t:6

36. Air (Soprano):

Thou art gone up on high

Thou art gotle up on hiqlt, Thou hast led captiuity

captiue, artd receit,ed qi.fts.lbr nten; yea, euenJ-or ')hine

enerries, tlmt the tutd God night dwell omonll tlrcm.

Psahn 68:ril

37. Chorus:
The Lord gave the tvord

The Lord gate tlrc u,ord:

(treat Ltes tlrc corrytanq o.f tlrc preuchers.

Psalm 68:rr

38. Air (Soprano):
Horv beautiful are the feet

Horu beauti_ftrl ttre the feet of thent that preach the

gospel oJ peace, orttl brittg gllad tidirtos of qood thht(ts.

Romans to:t5

おお城門よ、こうべをあげよ.

永遠の門よ、あがれっ

栄光の王が入って来られる、

その栄光の王とは誰か。

それは、強く偉大な主、雄々しく戦われる主。

おお城門よ、こうべをあげよ3

永遠の間よ、あがれ今

栄光の王が入って来られる。

その栄光の王とは誰か3

万軍の主、彼こそが栄光の王である(〕

(☆詩編 24:7～ 10)

レチタティーウォ (テ ノール ):

神はどの天使にそう言われたか

いったいいつ神がどの御使いたちに向かっていわれたのか。

「あなたは私の息子、今 日私はあなたを生んだ」 とっ

(★ヘフル書 1:5)

合唱 :

全ての天使は神を崇めよ

神の御使いたちすべてに、彼を崇拝させよ。

(ヽ fヘフル書 1:6)

(☆ ローマ書 10:15)

ベージは静かにおめくりください
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アリア (ソ フラノ ):

たはいと高きところに昇 り

あなたは天にのほりとりことなった人々を導き、またそれのみ

ならず背 くものたちからさえも贈 りものを受けるt,な ぜならば

主なる神がそこに住まわれるからである()

(☆詩1薦 68:18)

合唱 :

主は言葉を与 える

主はみことばをお与えになった、

良いおとずれを告ける伝導師たちは 大きな群れを成している(,

(★詩縄 68111)

アリア (ソ フラノ ):

ああ美しきかな、期報を伝える者の足は

平和の福書を説き、良い知らせをもたらす、彼らの足取 りは

なんと美 しい事か午

一騨
Ｆ
”

一編
判
ヽ

１
■
一



国
資
饉
『綱

遜
幾
群
戯

■

―

■

ギ
ー

↓

置

対
訳
　
８

39. Chorus:
Their sound is gone out

Their sound is gone out inta all lands, and their words

unto the ends o.f the world.

Romans 1o:tB

40. Air (Bass):

Why do the nations so frrriously rage together?

l|/hy do the natiorts sofuriously rage together?

and why do the people imagine a uain thtng?

The king s of the earth nse up , and the rwlers take counsel

together against the Lord, and against His Anointed.

Psalm z:r, z

4r. Chorus:
Let us break their bonds asunder

Let us break their boncls asunder, ttnd cast aruay their

yokes-fi'om us.

Psalm z:3

42. Recitative (Tenor):
He that dwelleth in heaven

He that dtuelleth irt lrcauen slrull laugh tlrcrn to scorrt;

the Lord slrull lruue them in derisiott.

Psalm z:4

48. Air (Tenor):
Thou shaltbreakthem

Thou slnlt break them with o rad qf i'ort;
Tltou shalt dash thern in pieces like a potter s ues.sel.

Psalm z:9

44. Chorus:
Hallelujah

Hallelujah! Jbr the Lord God omntpotent reigneth.

The Kingdom of this uorld is become the Kingdom of
our Lord, artd rf His Christ:

and He shall reign for euer and euer.

IONG OFKIArGE and LORD aF LORDS, Hallelujah!

Revelation r9:6; rr:r5; r9:16

合唱 :

その声は全地に響き

その声は全地に響 きわた り、その言葉は世界の果てまで行 きわ

たった。

(☆ ローマ書 10118)

アリア (バス ):

何故に国々は立ち騒 ぐのか

なぜ国々はいっせいにそう激しく怒り狂うのか。

そしてなぜ人々は虚しい事を想像するのか、

地上の王たちが立ち上がり、統治者たちはともに、主なる神、

そして主の聖別を受けたものに 逆らって言う。

(★詩編 2:1～ 2)

合唱 :

枷を打ち壊そう

「鎖をバラバラに切ってくびきを投げすてよう。」

(★詩編 213)

レチタティーウォ (テ ノール )

天に座す神は嘲り笑い

天におられる方は彼らをさげすむようにして笑い、主は彼らを

1朝笑する。

(☆詩編 214)

アリア (テ ノール ):

神は鉄の杖で彼らを打ち砕く

あなたは彼らを不思議な力を持った鉄の杖で砕 くだろう。

陶器のうつわのように粉々に打ち砕くだろう。

(★詩編 219)

合唱 :

ハレルヤ

ハレルヤ。全能の神が君臨することになるだろう。

この世は私達の主と

その子キリス トの国となる。

彼は永久に、そしていつまでも君臨するだろう。

彼は王の中の王、主の中の主である。

(☆ヨハネ黙示録 1916,11:15,19:16)
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45。 Air(Soprano):

I kno■げtllat ll■y redeen■ er livetll

I knout that nry redeemer liueth,

and tlwt He shall stand at the latter day upon the earth

And though uorms destroy this botly,

yet in my flesh shall I see God.

Job 19:25, z6

For now rs Cftnst risenfiotn the dead,

rhef rstyiuits of thern that sleep.

I Corinthians 15:zo

46. Chorus:
Since by man came death

Stnce by ntan came death,

by man came also the resutection of the dead.

For as in Adant all die,

euen so in Christ slrali all be made aliue.

I Corinthians t1tzt,22

47. Recitative (Bass):

Behold, I tell you a mystery

Behold, I tell you a nlgstent:

l{e shall not all sleep: but we shall all be changed in a

ntonrcnt, in tlre hlinkling of art eye, trt the last htmpet.

I Corinthians 15:5r, 52

+8. Air (Bass):

The trumpet shall sound

The btmpet shall sound, ald the dead shall be raised

incorrupttble, ond ue slrull be changed.

For f his corruptible nrusr puf on incorcuption, and this

mortal ntust put on immortalihl.

I Corinthians 15:52,53

49. Recitative (Alto):
Then shall be brought to pass

Then shall be brought fo pcss the sayitrg tftat is
writterr: Death is swallou.ted up in uictory.

I Corinthians 15:54

第 3部
アリア (ソ ブラノ):

私を贖う主が生きて地上に立つことを知っています

私は知っている。私の罪をあがなう方が生きている事を。

そして、彼が後の日にこの世にいらっしゃるであろうことを。

私の肉体が朽ち果てようとも、

なお生きている神を見るであろう。

(★ ヨフ記 19:25～ 26)

私は知っている、今、キリストはよみがえり、

眠りについたものたちの初穂となられた。

(☆ヨリント115120)

合唱 :

死が一人の人によってもたらされたように

死は、ひとりの人によってもたらされたのだから、

死者の復活もまたひとりの人によってもたらされたのだ |

アダムの犯した罪によって全ての人が死を迎えるように、

キリス トによって全ての人が生かされるだろうQ

(育コリント115:21～ 22)

レチタティーヴォ (バス):

見よ、汝らに神秘を告げん

見よ。あなたがたに神秘を告げよう。

私達は皆永遠の眠 りにつくわけではなく、全て最後のラッパと

ともに、瞬く間に変えられるのである。

(☆ コリント115151～ 52)

アリア (バ ス):

ラッパが鳴り死者が蘇る

ラッパが鳴 り響き、そして死者は朽ち果てることのないものと

してよみがえり、われわれは変えられる。

この朽ち果てるべきものは、この朽ち果てないものをつけ、死

すべきものは不死のものを身につけるようになるからである。

(☆コリント115:52^-53)

レチタティーヴォ (アルト):

その時、書かれた言葉が実現する

その時「死は勝利に飲み込まれてしまった」と記された言葉は

成就されるであろう
`,

(☆ コリント115:54)

対

訳
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IJ'Gotl be.fitr us, t'ftc, can be agabnt us?

lfho shall lay cn11 thirtg to the charge of God's elect?

It is God tlto.t justifteth.

Ilthtt is he tlrut condenurctlrZIt rs Cftrr.st that dted, yea,

rather, thot i.s risen agaitt, who is at tfte right hand of
God, ruho ntukes interces.sionJbr us.

Romans B:3t, 33,34

53. Chorus:
Worthy is the Lamb that rvas slain

l{orthy is the Lanb fhdt uds .slain, anc/ /rath redeenrctl

us to God b41 His blood,

to receiue pouer, rirrrl ric/re.s. ttrtd tutsdorrt, and

sfi'etryth, artd ltottow', atd rllory, onri b/es"sinr7.

Blessing artd honour, glory ancl pou:er, be wto ITim

that sitteth uport the throne, artd tn:t<t tlrc Lantb,

Jbr euer artd euer.

Rer.'elatiou 5:12, 13

Attten.

`1,(:':々
村 健期 〔★IH約聖書 /☆新約聖書〕

※メサイアでは古い英語の言い口じや単語が登場します.

※神に関する言葉の 1「

1文字は大文字で表記されます、.

例 :He(イ エスを指します.Godは「父なる神 |の ことであり、
イエスとは区別します。)

50. Duet (Alto and Tenor):

O death, where is thy sting?

O death, where is thu sting?

O graue, ulere is thy uictorE? The sting of death is strt,

and the sfi'erryth o/sirr is the law.

I Corinthians 15:55,56

81. Chorus:
But thanks be to God

52. Air (Soprano):

If God be for us

But thanks be to God, who c,iueth us the uictory tlrouglr

our Lord,lesus Christ.

I Corinthians r5:57

二重唱 (ア ル ト&テ ノール ):

死よ、お前の棘は何処に

ああ、死よ、汝のとげはどこにあるのか。

ああ、死よ、汝の勝利はどこにあるのか。

死のとげは罪であり、罪の力は律法である。

(☆コリント115155～ 56)

合唱 :

私たちは勝利を賜る神に感謝しよう

しかし、神に感謝せよ。神は、私達の主イエス。キリストを通して、

われわれに勝利を与えてくださるのだから。

(■ コリント115:57)

アリア (ソ フラノ ):

もしも神が私たちの味方なら

神か私達に味方するならは、だれが私達と敵対できるだろうかぃ

だれが神に選はれたものを訴える事が出来るだろうか ]

いや誰もできはしないたろうっなぜならば神が義とするからで

ある。

誰がわれわれをとがめようとするだろうか。いや、誰もしない

だろう。私達のために死んで、復活 した方である主キリス トが

神の右に座して私達のためにとりなしてくださるからである.リ

(,■ ローマ書 8:31,33～ 34)

合唱 :

屠られた子羊こそふさわしい

殺されて、自らの血で神のために人々を救われた

神の子羊キリス トこそ、

力と富、知恵、威力、名誉、栄光、

そして賛美を受けるにふさわしい :

王座についている方と、神の子羊キリストとに

賛美、名誉、栄光、権力が

永遠にありますように (,

(十 ヨハネ熱示録 5:12～ 13)

アーメン
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